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9 The lettering cannot be dated, but the tablet was found just below the surface with twenty-two coins, one thirdcentury, the others all of the period A.D. 367-92. This is not an absolute date, since the tablet may have been residual, but the use of the preposition de with the accusative also suggests a fourth-century date. 14 The difference in letter-spacing is probably because the first line contains a formula abbreviated to single letters, the second line a single word. They share the same style of lettering.
15 In the second line, the initial space shows that this is the beginning of a word. The first and fourth letters, of which only the upper loop survives, are either B, P or R; probably the beginning of the name Petronius (or perhaps Petronianus). The formula VSL(L)M, which usually concludes a dedication, is occasionally followed by a consular date; however, this does not seem to be so here. (1978), 250) . The word gabata was current in Roman Britain (it occurs in an unpublished Uley tablet), and Holder (in Alt-celtischer Sprachschatz, s.v.) thought it might be Celtic, but there is no direct evidence of this; in Latin it is first used by Martial, but occurs earlier in Greek, which has seemed to be a more likely origin.
The other place-names are not problematic. Mais is apparently a locative or ablative form, and it may be that the pan, like the Rudge Cup, omits the initial preposition a ('from Maia') which is retained by the Amiens Skillet. CAMMOGIANNA is only a copying-error, with M repeated by mistake for B (the name-element *cambo-guarantees the spelling), and with I written for L. These fort-names are preceded (or followed) by the sequence rigore val(l)i Aeli Draconis, which must be considered next. 54 This is not a letter-by-letter transcription, for which see RSOT (cited in n. 53). Letters whose existence can be deduced are supplied in square brackets, and letters omitted by the scribe in round brackets. Hooked brackets enclose letters he wrote by mistake. Letters read with some confidence, but which cannot be explained, are in capitals. 55 There are three sentences, each indicated by extending the first word to the left. The testamentary formulas can be matched in Gaius' Institutes and surviving Roman wills, especially that of Antonius Silvanus (FIRA III, No. 47). There is a full commentary on the reading and text by RSOT (cited in n. 53). Details of the testator and heir have been lost with the first five lines; it can only be deduced from line 15 (compare 19) that the heir was a woman. Since the testator was a Roman citizen, despite the remoteness of the find-spot, he may have been an auxiliary veteran of the unit at Tomen-y-Mur who settled after discharge at Ffridd Bod y Fuddau. Remarkably, considering how many wills were written, this seems to be the only tablet of a Roman will to have been found outside Egypt. 
